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รายงานผลการดำเนินการของรายวิชา 

รหัสวิชา JAP๓๖๑๒ รายวิชา การแปลภาษาญี่ปุน ๒ 

สาขาวิชา ภาษาญี่ปุน คณะ/วทิยาลัย มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

ภาคการศึกษา ๒ ปการศึกษา ๒๕๖๗ 

 

หมวดที่๑ขอมูลทั่วไป 
๑. รหัสและช่ือรายวิชา   

รหัสวิชา   JPL๓๕๐๒ 

ชื่อรายวิชาภาษาไทย การแปลภาษาญี่ปุน๒ 

ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ Japanese Translation 2 

 

๒. รายวิชาที่ตองเรียนกอนรายวิชานี้  (ถามี) 

   JPL๓๕๐๑ การแปลภาษาญีปุ่น๑ 

 

๓. อาจารยผูรับผิดชอบ อาจารยผูสอนและกลุมเรียน  (section) 

 อาจารยผูรับผิดชอบ อาจารยไพลิน กลิน่เกษร 

 อาจารยผูสอน  อาจารยไพลิน กลิ่นเกษร 

   ชั้นปที่ ๓ สาขาวิชาญี่ปุน กลุมเรียน ๐๐๑ 

 

๔.ภาคการศึกษา/ปการศึกษาที่เปดสอนรายวิชา ภาคการศึกษาที่ ๒ / ๒๕๖๗ 

 

๕.  สถานที่เรียน มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนสนุันทา คณะมนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร    
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หมวดที่๒การจัดการเรียนการสอนที่เปรียบเทียบกบัแผนการสอน 

 
๑.รายงานช่ัวโมงการสอนจริงเทียบกับแผนการสอน 

หัวขอ 
จำนวนช่ัวโมงตาม

แผนการสอน 

จำนวนช่ัวโมงที่

สอนจริง 

ระบุเหตุผลที่การสอนจริงตางจาก

แผนการสอนหากมีความแตกตาง

เกิน ๒๕% 

- หลักการแปล 

- การแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 

บทที่ 1 ประโยคความเดยีว  

๓ ๓  

-การแปลจากภาษาญีปุ่นเปนภาษาไทย  

บทที่ 1 ประโยคความเดียว 

บทที่ 2 ประโยคความซอน 

๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย  

บทที่ 2-3 ประโยคความซอน 
๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ปุ นเปนภาษาไทย 

บทที่ 4 การแปลขอความเปนยอหนา 
๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ป ุ นเปนภาษาไทย 

บทที่ 4 การแปลขอความเปนยอหนา 
๓ ๓  

- การแปลจากภาษาญี่ป ุ นเปนภาษาไทย 

บทที่ 5 การแปลขอความจากนิตยสาร การ

แปลขอความจากปายประกาศ 

๓ ๓  

Mid-term Exam ๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทที่ 1 ประโยคความเดยีว 
๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทที่ 2 ประโยความซอน 
๓ ๓ 

 

 

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทท่ี 3 บทความสัน้ๆ 

 

๓ ๓ 
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หัวขอ 
จำนวนช่ัวโมงตาม

แผนการสอน 

จำนวนช่ัวโมงที่

สอนจริง 

ระบุเหตุผลที่การสอนจริงตางจาก

แผนการสอนหากมีความแตกตาง

เกิน ๒๕% 

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทที่ 4  บทความสั้นๆ 
๓ ๓ 

 

 

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทที่ 5 ขอความจากขาว 
๓ ๓  

- การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

บทที่ 6 ขอความจากปายประกาศ 
๓ ๓ 

 

 

ทบทวนกา รแปลจากภาษา ไทย เป น

ภาษาญี่ปุน  
๓ ๓  

ทบทวนการแปลจากภาษาญี่ปุนเปน

ภาษาไทย 
๓ ๓ 

 

 

Final Exam          ๑ .๓๐  ๑.๓๐  

 
๒.  หัวขอที่สอนไมครอบคลุมตามแผน 

ระบุหัวขอที่สอนไมครอบคลุมตามแผน และพิจารณานัยสำคัญของหัวขอตอผลการเรียนรูของรายวิชาและหลักสูตร ในกรณีที่มี
นัยสำคัญใหเสนอแนวทางชดเชย 
 

หัวขอที่สอนไมครอบคลุมตามแผน  (ถา

มี) 

นัยสำคัญของหัวขอที่สอนไม

ครอบคลุมตามแผน 
แนวทางชดเชย 

-ไมมี   

 
๓. ประสิทธิผลของวิธีสอนที่ทำใหเกิดผลการเรียนรูตามที่ระบุในรายละเอียดของรายวิชา 
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รายวิชา 

ประสิทธผิล ปญหาของการใชวิธีสอน  (ถามี)  พรอม

ขอเสนอแนะในการแกไข 
ม ี ไมมี 

คุณธรรม จริยธรรม ๑. การจัดกิจกรรมแบบผูเรียน

มีสวนรวม ปฏิบัติกิจกรรม 

เพื่อปลูกฝงความคิด ความ

ขยัน การตรงตอเวลา 

ความรับผิดชอบ การใช

เหตุผล และคิดอยางเปน

ระบบในการวิเคราะห 

๒. อภิปรายทั้งกลุมเฉพาะ

และกลุมใหญ 

๓. มอบหมายงานใหศึกษา

คนควาและเตรียมบทเรยีน

ลวงหนา โดยสอดแทรก

การอบรมความมีระเบียบ

วินัย การคดิอยางเปน

ระบบ จากแบบฝกรายวิชา

ที่ตองอาศัยความละเอียด

รอบคอบ ความสะอาด 

และความมีระเบียบของ

ผลงาน 

๔. ทำการเรยีนการสอนใน

รูปแบบออนไลน 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
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ประสิทธผิล ปญหาของการใชวิธีสอน  (ถามี)  พรอม

ขอเสนอแนะในการแกไข 
ม ี ไมมี 

ความรู ๑. บรรยายโดยยกตัวอยางที่มี

ความหลากหลายและใช

เหตุการณใกลตัวนักศึกษา

เปนตัวอยาง 

๒. การจัดกิจกรรมแบบผูเรียน

มีสวนรวม 

๓. อภิปรายหลังการทำ

กิจกรรม 

๔. การจัดกิจกรรมสงเสรมิ

การแกปญหา (Problem-

Based Learning)ฝกคิด

อยางเปนระบบ และฝก

การวิเคราะหดวยตนเอง 

และแกไขขอผิดพลาดทันท ี

๕. ผูเรียนเปนกลุมที่เรียนเปน

รายวิชาตอเนื่อง จึงมีการ

ปรับเปลี่ยนวิธีการสอนให

เหมาะกับผูเรยีนโดยเนน

การนำไปใชในสถานการณ

จริง และมีการทบทวน

เนื้อหาที่เรยีนผานไปแลว

อยางตอเนื่อง 

๖. ทำการเรยีนการสอนใน

รูปแบบออนไลน 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
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ประสิทธผิล ปญหาของการใชวิธีสอน  (ถามี)  พรอม

ขอเสนอแนะในการแกไข 
ม ี ไมมี 

ทักษะทางปญญา ๑. การบรรยายและ

ยกตัวอยางประกอบที่

หลากหลาย 

๒. จัดกิจกรรมเนนผูเรียนมี

สวนรวม (Active 

Learning) ฝกแปล

ประโยคที่มีความ

หลากหลาย 

๓. จัดกิจกรรมสงเสริมการ

แกปญหา (Problem-

Based Learning)ดวย

ความคิดอยางมีระบบและ

เหตุผล 

๔. สงเสริมการเรียนรูดวย

ตนเองจากเอกสารขอมูล 

และสื่อตางๆ ที่แนะนำ

ใหกับผูเรยีน 

๕. ทำการเรยีนการสอนใน

รูปแบบออนไลน 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
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ขอเสนอแนะในการแกไข 
ม ี ไมมี 

ทักษะความสัมพันธระหวาง

บุคคลและความรับผิดชอบ 

๑. จัดกิจการรมการเรยีนแบบ

รวมมือ (Cooperative 

Learning)การจบัคูแตง

บทสนทนา เพื่อพัฒนา

ทักษะทางภาษา และความ

รับผิดชอบ และ

ความสัมพันธระหวาง

บุคคล 

๒. จัดกิจกรรมแบบผูเรียนมี

สวนรวม (Active 

Learning)เปดโอกาสให

แสดงความคิดเห็นในชั้น

เรยีน 

๓. ทำการเรยีนการสอนใน

รูปแบบออนไลน 

 
 

 

 

 

 

 

 
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ประสิทธผิล ปญหาของการใชวิธีสอน  (ถามี)  พรอม

ขอเสนอแนะในการแกไข 
ม ี ไมมี 

ทักษะการวิเคราะหเชิง

ตัวเลข การสื่อสารและการ

ใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

๑. จัดกิจกรรมแบบผูเรียนมี

สวนรวม (Active 

Learning) 

๒. การจัดกิจกรรมเพ่ือใหเกิด

การคนควาและใชสื่อ

เทคโนโลยี เชน มอบหมาย

งานท่ีสงเสริมการใช

เทคโนโลยีเพื่อใหเกิดการ

คนควาดวยตนเอง 

๓. จัดกิจกรรมสงเสริมการ

แกปญหา (Problem-

Based Learning)ทั้งดาน

เนื้อหาวิชา ภาษาและฝก

การวิเคราะหปญหาตาม

บริบทของการใชภาษาใน

การสื่อสาร 

๔. นำเสนอโดยใชรปูแบบและ

เทคโนโลยทีี่เหมาะสม 

๕. ทำการเรยีนการสอนใน

รูปแบบออนไลน 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

  

 
๔. ขอเสนอการดำเนินการเพื่อปรับปรุงวิธีสอน 

ระบุขอเสนอเพื่อการปรับปรุงวิธีสอน ซึ่งไดจากปญหาที่พบในขอ ๓ 
 สรางเนื้อหาเพื่อการฝกแปลที่มาจากหลากหลายสื่อ เพ่ือใหนักศึกษามีความสามารถและประสบการณแปลที่หลากหลาย 

กระตุนใหนักศึกษาศึกษาและฝกฝนแปลในสิ่งทีตั่วเองสนใจ เพือ่ใหเกิดแรงจูงใจในการเรียนรู 

 …................................................................................................................................................................................ 
 
 

หมวดที่๓สรุปผลการจัดการเรียนการสอนของรายวิชา 
 

๑. จำนวนนกัศกึษาที่ลงทะเบยีนเรียน .................50............ คน 
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๒. จำนวนนกัศกึษาที่คงอยูเมื่อสิ้นสุดภาคการศึกษา..................49............. คน 
 
๓. จำนวนนกัศกึษาที่ถอน  (W).................1.............. คน 
 

๔. การกระจายของระดับคะแนน (เกรด) 

 
ระดับคะแนน (เกรด) จำนวน คิดเปนรอยละ 

A 6 12.24 

A- 10 20.41 

B+ 8 16.33 

B 13 26.53 

B- 5 10.20 

C+ 2 4.08 

C 1 2.04 

C- 2 4.08 

D+ 2 4.08 

D -  

D- -  

F -  

I -  

 

๕. ปจจัยที่ทำใหระดบัคะแนนผดิปกติ  (ถามี) 

 

 …................-................................................................................................................................................................ 

 …................................................................................................................................................................................ 

 
๖. ความคลาดเคลื่อนจากแผนการประเมินที่กำหนดไวในรายละเอียดรายวิชา 

ระบุความคลาดเคลื่อนจากแผนการประเมินผลการเรยีนรูที่กำหนดไวใน มคอ.๓ หมวด ๕ ขอ ๒ 

๖.๑ ความคลาดเคลื่อนดานกำหนดเวลาการประเมนิ 
ความคลาดเคลื่อน เหตุผล 

-  
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๖.๒ ความคลาดเคลื่อนดานวิธีการประเมินผลการเรียนรู  (ถามี) 
ความคลาดเคลื่อน เหตุผล 

-  

  

 

๗. การทวนสอบผลสัมฤทธิ์ของนักศกึษา 
วิธีการทวนสอบ สรุปผล 

แบบฝึกหดัและแบบทดสอบการแปล ・นกัศึกษาส่วนใหญ่ทาํแบบทดสอบกลางภาคและ

ปลายภาคอยู่ในเกณฑป์านกลาง มีความรูค้วามเขา้ใจ

หลกัภาษาญีÉปุ่ น หลกัการสืÉอสารทีÉถกูตอ้งเหมาะสมตาม

วฒันธรรมจากผลงานแปล   งานทีÉไดร้บัมอบหมายแสดง

ใหเ้ห็นถึงระดบัความเขา้ใจหลกัภาษาญีÉปุ่ น หลกัการ

สืÉอสารทีÉถูกตอ้งเหมาะสมตามวฒันธรรมจากการใชภ้าษา

ในการแปล ตามสถานการณแ์ละบรบิทเนื Êอหา โดยผูส้อน

จะปรบัเปลีÉยนวิธีการสอนโดยพิจารณาจากแบบฝึกหดั 

และขอ้สอบทีÉนกัศกึษาทาํมาส่งเป็นหลกั  นกัศกึษายงัมี

ปัญหาเกีÉยวกบัการเลือกใชค้าํทีÉมีในพจนานกุรมใหเ้หมาะ

กบัเรืÉองทีÉแปลเนืÉองจากเลือกใชว้ิธีการหาความหมายจาก

เว็บไซตโ์ดยไม่ไดอ้า้งอิงจากพจนานกุรมทีÉมีบริบทอย่าง

ถกูตอ้ง และยงัไม่เขา้ใจไวยากรณพ์ื Êนฐานอย่างลึกซึ Êง ซึÉง

ตอ้งอาศัยการฝึกฝนและประสบการณใ์นการแปลบ่อยๆ

เพืÉอช่วยใหก้ารแปลมีประสิทธิภาพมากขึ Êน  

พิจารณาจากพฤติกรรมการเขา้เรียนและการทาํงานทีÉ

ไดร้บัมอบหมายอย่างถูกตอ้ง สงัเกตความรบัผิดชอบใน

ผลงาน และการตรงต่อเวลา      

 

นกัศึกษามีความรบัผิดชอบต่องานทีÉไดร้บัมอบหมาย มี

ความตรงต่อเวลา   และจากการสงัเกตการทาํงานทัÊงงาน

เดีÉยวและงานกลุม่ มีความตัÊงใจและใหค้วามร่วมมือใน

การฝึกแปล 

 

หมวดที่๔ปญหาและผลกระทบตอการดำเนินการ 

๑.ประเด็นดานทรัพยากรประกอบการเรียนและสิ่งอำนวยความสะดวก 



มคอ. ๕ 
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ปญหาในการใชแหลงทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน  (ถา

มี) ผลกระทบ 

-  

 

๒.ประเด็นดานการบริหารและองคกร 
ปญหาดานการบริหารและองคกร(ถามี) ผลกระทบตอผลการเรียนรูของนักศึกษา 

-  

 

 

หมวดที๕่การประเมินรายวิชา 

๑. ผลการประเมินรายวิชาโดยนักศึกษา  (แนบเอกสาร) 

๑.๑ ขอวิพากษที่สำคัญจากผลการประเมินโดยนักศกึษา 

ระบุขอวิพากษทั้งที่เปนจุดแข็งและจุดออน 

จดุอ่อน  ยงัอ่อนในเรืÉองของการแปลจากภาษาไทยเป็นญีÉปุ่ น 

จุดแข็ง  ใชภาษาไทยในการเรยีบเรียงการแปลไดอยางเหมาะสม 

 

๑.๒ ความเห็นของอาจารยผูสอนตอขอวิพากษตามขอ ๑.๑ 

…นักศกึษายงัมปัีญหาเกีÉยวกบัการเรยีบเรยีงประโยคใหเ้หมาะสมกบับรบิทของการแปล แมว้่วาจะใช้AI 

ในการช่วยแปลแต่ยงัต้องนําสํานวนทีÉไดม้าเรยีบเรยีงใหเ้หมาะ ซึÉงจําเป็นตอ้งfeedback ทกัษะดงักล่าวใหม้ากขึÊน 

 

๒.  ผลการประเมินรายวิชาโดยวิธีอื่น 

๒.๑ ขอวิพากษที่สำคัญจากผลการประเมินโดยวิธีอื่น 

ระบุขอวิพากษทั้งที่เปนจุดแข็งและจุดออน 

สงัเกตจากการพดูคยุกบันกัศกึษา และจากทีÉนกัศกึษาสนทนากนัในสืÉอออนไลน ์ 

จาํไวยากรณพื์ Êนฐานไม่ไดจึ้งทาํใหย้ากต่อการแปล เลือกคาํศพัทไ์ม่ถกูตอ้งตามบรบิท ไม่รูว้ิธีเลือก 

 

๒.๒ ความเห็นของอาจารยผูสอนตอขอวิพากษตามขอ ๒.๑ 

กอนเรียนและทำการฝกแปล นกัศึกษาควรทบทวนไวยากรณพื้นฐานใหชำนาญเพ่ือนำมาประยุกตใชในการแปลใหไดใจความ

และมีประสิทธิภาพมากขึ้น สวนการใชคำศัพทใหศึกษาจากตัวอยางประโยค เพื่อใหเห็นการใชที่ถูกตองตามบริบทของคำศัพทนั้นๆ 
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หมวดที๖่แผนการปรับปรุง 

๑. ความกาวหนาของการปรับปรุงการเรียนการสอนตามที่เสนอในรายงาน/รายวิชาครั้งที่ผานมา 

แผนการปรับปรุงที่เสนอในภาคการศึกษา/ 

ปการศึกษาที่ผานมา 
ผลการดำเนินการ 

  

 

๒. การดำเนินการอื่น ๆ ในการปรับปรุงรายวิชา 

คนหาขอมูลและเทคนิคตางๆ รวมถึงลักษณะการแปลหลายๆแบบ มาเปนตัวอยางและปรับปรุงเปนแบบฝกหัดสำหรับผูเรียน
ใหสามารถฝกทักษะไดหลากหลายดาน  
๓. ขอเสนอแผนการปรับปรุงสำหรับภาคการศึกษา/ปการศึกษาตอไป 

ขอเสนอ กำหนดเวลาที่แลวเสร็จ ผูรับผิดชอบ 

- สรางแบบฝกหัดจากเอกสารจริง 2/2568 อาจารยผูรับผิดชอบรายวิชา 

 

๔.  ขอเสนอแนะของอาจารยผูรับผิดชอบรายวิชาตออาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตร 

 เสนอแนะใหนักศึกษาฝกฝนเพื่อใหสามารถใชงานภาษาญี่ปุนในชีวิตจริงไดมากขึ้น ทบทวนความรูทางคำศัพทและ
ไวยากรณใหแมนยำ ตลอดจนสงเสริมใหนักศึกษาคนควาหาความรูเพ่ิมเติมดวยตนเอง มีการสังเกต และวิเคราะหการใช
คำศัพทสำหรับการแปลใหมากขึ้น จากพจนานุกรม  ประโยคตัวอยาง หรือบทแปลตัวอยางเปนตน   
 
ลงชื่อ ……………………………………………………………  ลงชื่อ …………………………………………………………… 

        ( ไพลนิ  กลิÉนเกษร      )        ( คชาภัช  หลิมเจริญ  ) 

            อาจารยผูรับผิดชอบรายวิชา     อาจารยผูรับผิดชอบหลักสตูร 

วันที่ .6.. เดือน...เมษายน.....พ.ศ. ...2568....                     วันที่ .6.. เดือน...เมษายน.....พ.ศ. ...2568....  


